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Pünkösd ünnepén. 
(K.) A keresztyén világ mai napon a Szentlélek 

eljövetelének emlékézetét ünnepli. Ünnepli ez alka-
lommal a keresztyén ünnepkör befejezését, mely kará-
csonykor az Eszme születését, húsvétkor az Igazság 

_ feltámadását és pünkösdkor az Igazság lelkének el-
jövetelét hirdeti. 

Midőn a Megváltó égbeszállott, hogy dicsőségét 
Atyja jobbján elfoglalja, az apostolok csüggeteg lélek-
kel néztek a jövőbe. Az Üdvözítő eltávozásával be-
végezve látták a Messiás küldetését és elvonultak 
bánatukban afelett, hogy a Mestert immár nem látják 
többé. Hitük is megfogyatkozott, féltek is a zsidók 
haragjától, elvonultak tehát és bezárkózva elmélked-
tek és imádkoztak. 

A mennybemenetel után aztán tized napra, mint 
a biblia mondja, jött, mint a sebesen jövő szélnek 
a zúgása és betöltötte az egész házat, hol a tanítvá-
nyok voltak. Lángnyelvek jelentek meg az apostolok 
feje felett és az egyszerű halászok elkezdtek ismeret-
len nyelveken beszélni . . . Visszatért bátorságuk, ki-
nyitották az ajtókat és kimenvén a terekre, hirdetni 
kezdték félelem nélkül a megfeszített és feltámadott 
Istenembert és tanításuk erejével meghódítván a lel-
keket, egy egész csapat embert nyertek meg a krisz-
tusi tanításnak. 

A Szentlélek ereje aztán az apostolok és tanít-
ványok nyomán nagyobb és nagyobb tért hódítván, 
vérzivatarok között folytatta útját. Az első, ki vér-
tanúhalált szenved az eszméért: István diakonis . . . 
Megkövezik, mert fennhangon Krisztus hívének vallja 
magát . . . A feldühödött nép nem hallgat a bölcs, 
de ingatag jellemű Gamaliel tanácsára, aki azt javasolja, 
hogy ne üldözzék az Eszmét, mert ha Istentől van, 
ugy sem rombolhatják le, ha pedig emberi gondolat-
ban született meg, ugy is elmúlik. És amint haladt 
a keresztyénség útjában, ugy növekedtek ellenségei 
is. Tüzzel-vassal, a megtévedt emberi elme minden 
borzalmával üldözték a Igazságot ugy, hogy vérben 
gázoltak a zsarnokok. 

Eloltani azonban a napot nem lehetett... Krisz-
tus biztató mondása „a pokol kapui nem vesznek 
erőt rajta" — beteljesedett. A pogányság és hitet-
lenség romjain az uj hit fönséges temploma felépült... 
Az Igazság ellenségei egymásután haltak el . . . El-
fáradtak a harcban, az uj egyház azonban erősödött 
napról-napra . . . Az igazság lelke diadalt ült és a 
keresztyénség megkezdte a világot alakító, azt nemes 
hatalommal belöltő munkáját. 

Ennek a nagy munkának megkezdését ünnepelte 
a keresztyén világ pünkösd ünnepén. A templomok 
szentelt boltivei alatt ma az Igazság diadaláról be-
szélnek az egyház férfiak. És minden ihletett ajkuk-
ról hallani fogjuk az Igazság diadalát; fogadjuk meg, 
hogy az Igazság szeretése lesz legfőbb gondunk, annak 
diadaláért fogunk fáradozni és megvédelmezni azok-
kal szenben, akik annak fényét gyöngíteni elég me-

Jövel Szentlélek Isten ! 

Husáremelkedés. 
Városunkban a mészáros és hentesiparosok ismét 

felemelték a hus árát. Ezt az emelkedést azonban semmi-
vel sem lehet megalkotni még azzal sem, hogy a vá-
gásra kerülő állatok jobbak az előbbieknél. Valami 
uton-módon segíteni kellene ezeken az állapotokon, 
annyival is inkább, mivel a többi városokban, egy-
nehányat kivéve, ahol azonban szinhust adnak drága 
pénzen és nem raknak mellé csontot — ilyen magas 
árakat nek találunk. 

A vágott hus ára kilónkint fillérekben a követ-
kezőképen alakult a vidék egyes városaiban: 

I. I. II. 
180 140 

Baja . . . . 
Balassagyarmat . 
Debreczen . . 

160 136 
Győr . . . . 180 
Kaposvár . . . 134 

Losoncz . . . 
Miskolcz . . . 
Nagybecskerck . 
Nagykanizsa . . 
Nagyszentmiklós 
Nagyvárad . . 
Nyíregyháza . . 

160 
Pancsova . . . 
S.-A.-Ujhely . . 144 
Sopron 
Szatmár . 
Temesvár . 

Zalaegerszeg 

Tehát csak Sopronban és Győrben d rágáb a 
hus, mint nálunk. 



A kötelező községi tüzkárbiztositás. 
Régi keletű az eszme — a községek, városok részére 

biztosítani, habár csak kisebb részben is, azt a hasznot, amit 
a részvénytársaságok a tűzkár ellen való biztosítás terén elér-
nek. Az 1902. évben, néhai Zechmeister Károly volt győr i pol-
gármester vezérlete alatt megalakult polgármesteri értekezleteken 
ölt hivatalos és határozott alakot a kívánság, hogy a városok 
a kötelező községi tüzkárbiztositás utján könnyítsenek terheiken 
s legalább k i s részben — pótadó nélkül hozzájussanak azok-
hoz a költségekhez, amelyeket a lakosság biztonsága érdeké-
ben fentartott, de a kisebb kockázat folytán a biztosító társa-
ságok érdekeit is szolgáló — tűzoltói intézmény évenkint meg-

A megnyilvánuló k ívánság nemcsak méltányos, hanem 
megérthetően jogos is. Modern, fejlődő alapokra fektetett tűz-
oltóság főhivatása a megelőző tűzrendészet — a lakosság ér-
zékének fej lesztése abban az irányban, hogy tartózkodjék 
mindentől, ami az emberi előrelátás szerint tűzveszély előidé-
zésére alkalmas, olyan irányba terelése az építkezéseknek, h o g y 
a tüzesetek száma a legkisebbre csökken jék, végül a tűzoltási 
szereknek, intézkedéseknek olyan meg válogatása és elrendelése, 
hogy a kezdődő veszedelem már lehetőleg csirájában és az 
anyagi j avaknak minél kisebb veszteségével legyen elfojtható. 
Amikor azonban a megelőző tűzrendészet az emberi élet. az 
anyagi j a v a k s az általános közbiztonság szolgálatában áll, 
ugyanakkor védelmezi a biztosító intézetek anyagi érdekeit is, 
mert nagyobb tűzkár veszteségétől ó v j a meg. Ezt a kettős ér-
deket azonban a község, a város nagy pénzzel fizeti meg, mert 
jól szervezett, állandó tűzoltóság t ízezrekbe kerül, közepes 
nagyságú városokban negyven-ötvenezer koronába, lélekszám 
szerint átlag 1 — 1 5 koronába. É s itt az egyik oldalon az egész 
teher viselés, a másik oldalon az egész anyagi haszon élvezése 
teszi érthetővé a k ívánság és törekvés méltányos és jogos voltát. 

A kötelező községi tűzkár biztosítás eszméje, most, hogy 
a városok országos szövetsége Wennes Jenő győri polgár-
mestert a törvényjavas lat kidolgozásával megbízta, egy lé-
péssel közelebb haladt a régóta várt megvalósulás felé. A 
megbízás nem akar véletlent, vagy elismerést jelenteni abban 
a vonatkozásban, hogy az utód oldja meg a kérdést, akinek 
elődje Zechmeister Károly, pengette meg először az eszmét. 
Győr városa ugyanis a községi tüzkárbiztositás kérdését 1909. 
évben elfogadott szabályrendeletében a maga részéről megol-
dotta, a szabályrendelet a belügyminiszter megerősítését vár ja 
ez idő szerint. 

A város törvényhatósága által elfogadott tervezet a keres-
kedelmi törvény 264. §-ából indul ki, amely szerint „biztosítás 
tárgya lehet minden, mi a biztosítottra nézve pénzben kife jez-
hető ártékkel bír . ' A város területén lévő épületek adótárgyat 
alkotnak, azoknak állami adója után kiróható városi pótadó a 
városra nézve pénzben kifejezhető értéket jelent s ennek az 
értéknek a tűzveszélytől való megóvása a városra anyagi érdek 
amely érdek megvédelmezését a magántulajdonosra nem bizhatja. 
Ezért kimondja a szabályrendelet, hogy a város területén lévő 
összes épületeket a város biztosítja akként, hogy a biztosítást 
hivatalos becslés alapján annak a vállalatnak adja, amely a 
legolcsóbb díjtételeket szabja, s amely a városnak a legmaga-
sabb szerzési és beszedési jutalékot adja, a biztosítási di jakat 
a közadókkal együtt a város szedné. A hivatalos becslés a 
mult évben lefektetett u j házadó kataszter adatai alapján nagyobb 
fáradság nélkül megejthető, a di jak beszedése pedig lényeg-
telen költségtöbbletet okoz. A kötelező községi tüzkárbiztositás 
ilyen módon való megoldása kötelező voltánál fogva több ér-
deket utal a biztosító társaságokhoz, jobban megoszt ja a koc-
kázatot s így emeli az üzleti hasznot, de egyúttal lényeges 
szerzési, kezelési és jutalékköltségek megmentésére vezet. Ez 
utóbbi dijak illetnék a várost, s a megejtett számitások szerint 
felében fedezné a tűzoltói intézmény fentartására fordított évi 
kiadásokat, a szabad verseny kikötésével pedig a biztosítási 
dijat f izető közönséget is a lacsonyabb díjtételekhez juttathatná. 
A kérdésnek Győr város közönsége által tervezett alakban 
való megoldása azonban azt a veszedelmet rejtheti magában, 
hogy a biztosítási társaságok vagy egyáltalában nem adnak 
ajánlatot, vagy kartelIbe lépnek, és a díjtételek megemelésével 

vágnak vissza a biztosított közönségre. Ennek a veszedelem-
nek is van ellenszere, a belügyminiszternek már most biztosí-
tania kell a várost arról, hogy ilyen esetben j o g u k van ön-
maguknak felállítani a községi tűzkár biztosítóintézetet és pedig 
kötelező alapon. Es ezen a ponton jelent a városok or szágos 
szövetségének a kérdésbe való beleavatkozása nagy fontosságot. 
Értesüléseink szerint ugyanis a belügyminiszter Győr város 
szabályrendeletét, — mert mélyen belenyúl a magántulajdonba, 
a törvényhozás megfelelő rendelkezésének k ikérése előtt — nem 
hagyhatja jóvá. A városok országos szövetsége elé tehát az 
a feladat hárul, hogy Magyarország összes városainak é r d e k é t 
sorakoztassa, a kormányt és törvényhozást a kérdés életrevaló-
ságáról, fontosságáról és szükségességéről meggyőzze, s hogy 
a törvényjavaslatot oly alakba öntse, amely mellett a biztosító-
társaságok kartel l je kikerülhető legyen. Kötelessége lesz tehát 
a szövetségnek, hogy a városok tüzkárbiztositó-intézetének 
felállításához szükség esetére a jogot megszerezze s oda hasson, 
hogy az intézet szervezéséhez, az anyagi eszközök megszabá-
sához szükséges statisztikai adatokat az 1911. évi népszámlá-
lással egyidejűleg minden község és város egybegyűj tse . 

A városok szövetségében tapasztalt erő s a városok 
vezetőiben megtalálható egyéni rátermettség remélni engedi, 
hogy a községi kötelező tüzkárbiztositás nem sokáig fog a 
megoldatlan kérdések sorozatában heverni. É. G. 

A vetések állása és a mezőgazda-
ság állapota igio. évi m á j u s g-én. 

Á p r i l i s h ó v é g é n , d e m é g m á j u s h ó e l e j é n i s k i -

t a r t o t t a h ű v ö s , s z e l e s é s c s a p a d é k o s i d ő j á r á s , a m e l y 

a t ú l s á g o s s o k n e d v e s s é g m i a t t m á r a g g o d a l m a k a t i s 

o k o z o t t . N a g y o n s o k h e l y e n u g y a n i s a v e t é s e k m e g -

s á r g u l t a k é s a k ö v é r e b b b ú z á k é s r o z s o k r é s z b e n 

m e g d ő l t e k . A t a l a j n e d v e s s é g , i l l e t v e a f o l y t o n t a r t ó 

e s ő a m e z ő g a z d a s á g i m u n k á l a t o k a t i s m e g s z a k í t o t t a , 

ú g y a n n y i r a , h o g y s e m v e t n i , s e m s z á n t a n i m á r n e m 

l e h e t e t t . V é g r e a z o n b a n a z i d ő m á j u s 6 - á n o r s z á g -

s z e r t e k e d v e z ő b b r e f o r d u l t é s a r é g e n ó h a j t o t t e n y h e 

m e l e g é s n a p f é n y e s i d ő b e k ö s z ö n t ö t t , m i n e k k ö v e t -

k e z t é b e n a v e g e t á c i ó i s á l t a l á n o s s á g b a n s z é p e n fe l-

ü d ü l t é s ezze l a z u t á n o r s z á g s z e r t e b e k ö v e t k e z e t t a z 

ö r v e n d e t e s á l t a l á n o s j a v u l á s i s , m i n t k ü l ö n ö s e n a 

f e j l ő d é s ü k b e n k i s s é e l m a r a d t t a v a s z i a k n á l , a m e l y e k 

h o v a t o v á b b m i n d j o b b a n v i s s z a n y e r t é k ü d e , z ö l d 

s z í n ü k e t . A z ő s z i g a b o n a f é l é k , n e v e z e t e s e n a b u z a é s 

a r o z s a j o b b i d ő b e k ö v e t k e z t é v e l ú j r a t a l p r a á l l o t t a k 

é s b á r a z Ős2i k é s ő i b ú z á n a k n é m e l y r é s z e m a i s 

s í n y l i m é g a h i d e g e t é s t u l b ő c s a p a d é k o t , j e l e n l e g a z t 

s z a b a d r e m é l n i , h o g y a z ő s z i e k , é s f ő l e g a b u z a v e t é -

s e k , j ó t e r m é s t í g é r n e k , f e l t é v e é s h a n g s ú l y o z v a , a z 

e s e t b e n , h a a z i d ő j á r á s e z u t á n n a g y o b b k á r t n e m 

f o g o k o z n i b e n n ö k . 

A b ú z á k u g y a n i s s z é p e r ő t e l j e s e k , s ü r ü e k é s b á r 

s z ó r v á n y o s a n r o z s d a f o l t o s a k , p a n a s z r a , l e g a l á b b e z 

i d ő s z e r i n t , s e h o l s e m a d n a k o k o t . A b u z a s z á r b a 

h a j t o t t , t e h á t n é h á n y n a p m u l t á v a l m á r k a l á s z á t i s 

k i h á n y j a . S z á r a r e n d k í v ü l f e j l e t t é s e r ő t e l j e s , e n n e k 

k ö v e t k e z t é b e n r e m é l n i l e h e t , h o g y a k a l á s z o k i s k i -

f o g á s t a l a n o k l e s z n e k . A t a v a s z i b u z a i s n a g y o n s z é -

p e n f e j l ő d i k , k i e l é g i t ő l e g b o k r o s o d o t t , b á r s o k h e l y ü t t 

g a z é s a c a t b ő v e n v a n b e n n e . R o v a r o k é s f é r g e k 

m á r c s e k é l y k á r t o k o z n a k . 

A z ő s z i r o z s , b á r s o k h e l y ü t t r i t k a é s i t t - o t t 

f o l t o s , d e m e r t k i f o g á s t a l a n u l j ó l k a l á s z o l t é s v i r á g -

z á s á n a k i s k e d v e z a j e l e n l e g i i d ő , j o b b á r a k i e l é g í t ő 

t e r m é s t i g é r . A z ő s z i á r p a k i t ű n ő e n f e j l ő d i k , s z é p 

t ö m ö t t é s s ü r ü , k a l á s z á t i s h á n y j a m á r , e l l e n b e n a 



repce, amelyben a bolha sok kárt okozott, csak kö-
zepes termést ígér. 

A répafélék néhol hibásan, tengeri és burgonya 
jól keltek, megmivelésük folyamatban van. A hűvös 
idő a répának és burgonyának, sőt a tengerinek is 
itt-ott már megártott. A szőlőkben és különösen a 
gyümölcsökben is elég kárt okozott ;iz áprilisi fagy. 
A zsenge kerti veteményekben is meglátszik a hűvös 
idő nyoma, miadazonáltal a mostani kedvező idő so 
kat javított állapotukon és így az általános helyzet a 
mezőgazdaság szempontjából egyáltalában országszerte 
megnyugtatónak mondható. 

A bőséggel termett zöld takarmányfélék etetésével 
és a legelők felszabadulásával a takarmányhiány is 
megszűnt. 

Hírek. 
— A városi tisztviselők fizetésrendezése. A Vá-

rosok Lapja szerkesztősége a következő levelet 
intézte városunk polgármesteréhez: 

Mélyen tisztelt polgármester Ur! 
Miután számtalan városból érkezett szerkesz-

tőségünkhöz a városi tisztviselő urak köréből tu-
dakozódás, hogy mi késlelteti a f izetésrendezésre 
vonatkozó uj belügyminiszter i rendelet megjele-
néséi, ennélfogva a városi tisztviselő urak nagypn 
is érthető aggodalmának az eloszlatása cél jából 
tisztelettel ér tes í t jük, hogy az uj belügyminiszter i 
rendelet most van nyomtatás alatt s az pénteken, 
v a g y l egkésőbb szombaton je lenik meg a be lügyi 
közlönyben. Az eddigi megjelenését nyomdai tech-
nikai okok akadályozták. 

Tá jékozásul már most annyit közölhetünk, 
hogy a főbb változtatások a k ö v e t k e z ő k : A tör-
vényhalósági városok tisztviselői a VI—IX., a r. t. 
városok tisztviselői 10,000 lakosnál n a g y o b b vá-
rosokban a VII—IX., míg a 10,000 lakosnál k i sebb 
v á r o s o k b a n a VIII—XI. fizetési osztá lyokba soroz-

A tjf. városokban a rendőrfőkapi tány, fő-
jegyző, tanácsnok, árvaszéki elnök, főszámvevő, 
főügyész, főorvos és főmérnök a VII., míg ugyan-
ezen állások a 10,000 n a g y o b b népességű r. t. vá-
rosokban a VIII., az ennél k i sebb v á r o s o k b a n pe-
dig a IX. fizető osztályba soroztattak és így t o v á b b . 

A szolgálati idő a fizetési osz tá lyokba való 
beosztásnál figyelembe veendő. 

E g y e s állásoknál meg van engedve, hogy bi-
zonyos szolgálati idő kitöltése után a megfelelő 
fizetési osztálynál eggyel m a g a s a b b fizetési osz-
tályba is sorozhassák az illető tisztviselőt. 

Az ügyész és mérnök amennyiben magángya-
korlatot folytat, a fentebb jelzett fizetési osztály-
nál eggyel a l a c s o n y a b b r a osztandó. 

A városi o rvosok a magángyakor la t tó l eltilt-
hatok nem lévén, ezek magángyakor la táró l a ren-
deletben említés téve nincs s így azoknak ma-
gángyakor la ta a m a g a s a b b fizetési osztá lyba való 
besorozás mellett is meg van engedve. 

Az Andrássy-féle rendeletből k ihagyott állá-
sok (pl. végreha j tó stb.) az u j rendelet ér te lmében 
a táblázatba besoroztattak. 

Midőn még arra k é r j ü k t. Polgármester urat, 

hogy ezen ér tes í tésünket tudomásvétel végett a 
tisztviselő urak között sürgősen közölni szíves-
kedjék, v a g y u n k tel jes tisztelettel A „Városok 
Lap ja" szerkesztősége. 

— Rendkívüli közgyűlés Debreczen sz. kir. 
város törvényhatóság i bizottsága f. hónap 12-ikón 
rendkívül i közgyűlés t tartott Domahidy Elemér 
főispán elnöklete alatt. A bizottsági tagok cseké ly 
számban je lentek meg. A k ö z g y ű l é s egyet len tár-
g y a volt a m a g y a r o r s z á g g y ű l é s t j u n i u s 21-ikére 
összehívó k e g y e l m e s k irá ly i leirat fe lo lvasása . 
Utána n y o m b a n megtörtónt a hitelesítés is. 

— A füzesabonyi vasút közgyűlése. A f ü z e s -
abonyi v a s ú t pénteken tartotta közgyűlésé t a v á -
rosház nagytermében. 

— Mikor lesznek a választások Debreczenben ? 
Debreczen sz. kir. város központi választmánya pénteken 
tartott ülést Kovács József polgármester elnöklésével, 
melyen kimondották, hogy a képviselőválasztás városunkban 
junins 1-én lesz. 

Rövid vita után megállapodott a bizotság a válasz-
tási helyiségek kijelölésében is. Eszerint az I. kerület vá-
lasztási helyisége: a Csapó-utcai résznek a Tűzoltólaktanyában, 
a Péterfia-utcai résznek a református egyház közgyűlési 
termében lesznek. 

A II. kerület választási helyiségei a Piac-utcai résznek 
a Városháza közgyűlési terme, a Hatvan-utcai résznek a 
Városháza kis tanácsterme lesznek; 

a III. kerület választási helyiségei: a Kossuth-utcai 
résznek a róm. kath. gimnázium tornaterme, a Varga-utcai 
résznek a Vármegyeháza közgyűlési terme lesznek. 

Ezután a választást vezető és szavazatszedő küldött-
ségek megválasztására került a sor. A központi választ-
mány valamennyi helyet egyhangúlag töltött be. A válasz-
tást vezető tisztikar igy alakult meg az egyes kerületekben: 

Az első kerület választási elnöke Sinka Sándor, aki 
egyszersmind a Péterfia-utcai rész szavazatszedő küldöttsé-
gének elnöke. Helyettese s küldöttség! elnök Dóczy Emil dr. 
a Csapó-utczai részen. Helyettes elnökök Péterfiai-utcán 
F. Szabó Lajos, Csapó utcán Török Péter. Választási 
jegyző Polgár Dániel dr., küldöttségi jegyző Varga Imre dr. 
Helyettes jegyzők Bárdos Géza és K. Kiss József dr. 

A második kerület választási elnöke Haendel Vilmos dr. 
jogakadémiai tanár, aki egyszersmind a Piacz-utcai rész 
szavazatszedö küldöttségének elnöke. Helyettese s küldött-
ségi elnök a Hatvan-utcai részen Szűcs Géza. Helyettes 
elnökök Borsovay Jenő és Reichardt Manó. Választási 
jegyző Nagy Sándor dr., küldöttségi jegyző Hódy Béla dr. 
Helyettes jegyzők Tóth János dr. és Kiss Sándor dr. 

A harmadik kerület választási elnöke Kocsár Gábor dr., 
aki a Kossuth-utcai rész szavazatszedő küldöttségeinek el-
nöke. Helyettese a Varga-utcai rész küldöttségi elnöke 
Beregi Nagy Sándor. Helyettes elnökök Balázs Bertalan dr. 
és Kun Mihály dr. Választási jegyző Lukács Béla dr., 
küldöttségi jegyző Balogh Béla dr. Helyettes jegyzők 
Ember Ernő dr. és Csáthy Dezső dr. 

A városi központi választmány ülése ezzel véget ért 
— Értesítés. A városi tanács katonai ós ille-

tőségi ügyosz tá lya részéről a szülők ós g y á m o k 
értesíttetnek, hogy a m. kir. honvédségi, va lamint 
a cs. és kir. közöshadseregbel i hadapród iskolá-
ban az 1910—1911. tanév kezdetén betöltendő he-
l y e k r e vonatkozó „Pályázati h i rdetmények" meg-
érkeztek, véghatáridő fo lyó évi j u l i u s hó 12-ik. 
A vonatkozó hirdetmények a városi tanács katonai 
és illetőségi ügyosztá lyánál (városház, emelet 10. 



s z á m ú a j ló) b e t e k i n t h e t ő k , h o l a z é r d e k l ő d ő k 
ú t b a i g a z í t á s t é s f e l v i l á g o s í t á s t n y e r h e t n e k . M e g -
j e g y e z t e t i k , h o g y a os . é s k i r . k a t o n a i h a d a p r ó d 
i s k o l á k b a m a g y a r h o n o s i f j a k r é s z é r e 3 0 0 e g é s z 
i n g y e n e s m a g y a r á l l a m i a l a p í t v á n y i h e l y 1 s z i n -
t é n i n g y e n e s m a g á n a l a p í t v á n y i h e l y ó s e z e k e n 
k í v ü l m é g m e g f e l e l ő s z á m ú t a n d i l j f i z e t é s e s h e l y 
f o g b e t ö l t é s v é g e t t r e n d e l k e z é s r e á l l a n i . A h o n v é d 
h a d a p r ó d i s k o l á b a n p e d i g 2 D e b r e c z e n v á r o s i 
a l a p í t v á n y i h e l y á l l r e n d e l k e z é s r e , m e l y n e k e l -
n y e r é s e c é l j á b ó l a k e l l ő l e g f e l s z e r e l t p á l y á z a t i 
k ó r v é n y e k f . é v i j u n i u s h ó 2 0 - á n d é l u t á n 5 ó r á i g 
n y ú j t a n d ó k b e a v á r o s i t a n á c s i k t a t ó h i v a t a l á b a . 

— Hlikor és hol látható a Halley üstökös? Mindinkább 
közeledik az idő, midőn az üstökös már szabad szemmel is lát-
hatóvá válik, talán nem fölösleges, ha a föltalálásához szükséges 
tájékoztató adatokat röviden összefoglaljuk. — Az üstökös 
szombaton, május 7-ikén, a Halak csillagképében ált ott, kissé 
délre a Pegazus quadránsától és itt marad egészen május 15-ig. 
Bármely egyszerű csillagászati térképen keresi is meg tehát 
valaki a megjelölt csillagképet, azonnal megtalálja ugyan — a 
laikus érdeklődő azonban a térképről a Halak csillagképét nem 
lesz képes az égboltra átvinni, mert ebben a képletben nincs 
oly első rendű csillag, melyet a hajnali szürkület már az üstökös 
megjelenése előtt el ne halványítana. Sokkal egyszerűbb és 
praktikusabb tehát, ha valaki pontosan hajnali két órakor 
keletnek fordul és azon a tájon keresi — természetesen csak 
abszolút tiszta időben, ahol a nap fel szokott kelni; 'napkelte 
előtt körülbelül másfél órával, néhány vonalnyira a láthatár fölött, 
meg fogja pillantani. Ez a keresési idő május 12-ig tart, mert 
ettől a naptól kezdve az üstökös már annyira bekerül a virra-
datban, hogy szabad szemmel többé nem látható. Várni kell rá 
május 20-ikáig, amidőn is nem a keleti, hanem a nyugoti ég-
bolton [keresendő. Május 20-ikán a Bika csillag képébe lép, 
21-ikén keresztül halad az Ikreken, 23-ikán és 24-ikén a Rák-
ban, 25-től kezdve a Kígyóban fog tartózkodni. Aki tehát ebben 
az időben akarja látni, az napnyugat után (ami a vidék föld-
rajzi fekvése szerint más és más időpercben következik be) 
egy óra múlva forduljon nyugat felé és az üstököst szabad 
szemmel i s azonnal megfogja pillantani. 

n Os Debreczen. 
Elbeszélések Debreczen múltjából. 

Iria: Koncz JÍkos. 
A fővárosi és vidéki sajtó a leg-
nagyobb elismeréssel emlékezett 
meg ezen kötetről, mely Debreczen 
múltját rajzolja meg megfigyelő 
o o tollal. o 

Á r a 3 k o r o n a . ~ 

I Kapható a szerzőnél: 

j XVárosház , földszint, 7-ik számú ajtó (közlevéltár) . ) 
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Tisztviselőknek, tanároknak, Unitóknak, nyilvános könyv-
táraknak, egyleteknek és tanulóknak 2 kor. 

!! MEGJELENT !! 
• A VÁROSI T A N Á C S KIADÁSÁBAN • 

DEBRECZEN SZAB. KIR. 
V Á R O S É R V É N Y B E N L É V Ő 
SZABÁLYRENDELETEI-
NEK G Y Ű J T E M É N Y E . 
Az 5 6 4 oldal te r jede lmű v a s k o s kötet ára 

2 KORONA. 
K a p h a t ó a v á r o s i k ö n y v n y o m d a - v á l l a l a t iro-
d á j á b a n . K o s s u t h - u t c z a , v á r o s h á z - é p ü l e t . 

Alapíttatott 1561. 

« DEBRECZEN SZAB. KIR. VAROS •• 

KÖNTVNTOnM-VÁMMm 
(VAROSMÁZÉFÜLET, KOSSUTtl-UTCA.) 

A modern technika legújabb 
vívmányaival felszerelve, ké-
szít mindenféle nyomtatvá-
nyokat a legegyszerűbbtől a 
legdíszesebbig, jutányos ár 
mellett, f s a pga psm nsa pssi 

T a r t ó s b e t ü é r s b ő l k é s z ü l t t ö m ö n t v é n y e k k e l h e l y b e l i é s v i d é k i n y o m -

d á k n a k , k ö n y v k ö t ő k n e k J u t á n y o s é r é r t r ö v i d i d ő a l a t t s z o l g á l u n k . 

Jríeghivók, eljegyzési kár-
tyák, üzleti nyomtatványok, 
körlevelek a legizlésesebben 
állíttatnak ki. — Yidéki meg-
rendeléseket gyorsan és pon-
tosan eszközöl. [ íc i E d 


